
 
 

PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE ORDINAIRE DU CONSEIL 
MUNICIPAL DE LA VILLE DE BARKMERE TENUE 
VIRTUELLEMENT LE 13 MARS 2021 À 10H00. COMPTE TENU 
DE LA SITUATION CAUSÉE PAR LA COVID-19 ET DE L’ARRÊTÉ 
MINISTÉRIEL 2020-074 DU 15 MARS 2020, LA SÉANCE SE 
DÉROULE À HUIS CLOS À LAQUELLE ASSISTAIENT : 

MINUTES OF THE REGULAR MEETING OF THE MUNICIPAL 
COUNCIL OF THE TOWN OF BARKMERE HELD VIRTUALLY ON 
MARCH 13TH 2021 AT 10:00 A.M. DUE TO THE COVID-19 
SITUATION AND THE MINISTERIAL ORDER 2020-074 OF 
MARCH 15, 2020, THE MEETING IS NOT HOLD PUBLICLY AT 
WHICH WERE PRESENT: 

 
Le maire / The Mayor : 

Les conseillers / Councillors 
 
 
 

 
Formant quorum / Forming the quorum 

 
Luc Trépanier, par vidéoconférence/via video-conferencing 
Jake Michael Chadwick, par vidéoconférence/via video-conferencing 

Marc Frédette, par vidéoconférence/via video-conferencing 

Kimberley Lamoureux, par vidéoconférence/via video-conferencing 

Stephen Lloyd, par vidéoconférence/via video-conferencing 

Chantal Raymond, par vidéoconférence/via video-conferencing 

Marc-Olivier Duchesne, par vidéoconférence/via video-conferencing 
 

Également présent / Also in attendance and  
par vidéoconférence/via video-conferencing : 

 

Martin Paul Gélinas, directeur général et secrétaire-trésorier / 
Director General and Secretary-Treasurer. 

 
 

OUVERTURE DE LA SÉANCE 
 
2021-031 
CONSIDÉRANT le décret numéro 177-2020 du 13 mars 2020 
qui a déclaré l’état d’urgence sanitaire sur tout le territoire 
québécois pour une période initiale de dix jours;  
 
CONSIDÉRANT QUE l’état d’urgence sanitaire a été renouvelé 
jusqu’à la date des présentes:  

 
CONSIDÉRANT l’arrêté 2020-074 de la ministre de la Santé et 
des Services sociaux qui permet au conseil de siéger à huis clos 
et qui autorise les membres à prendre part, délibérer et voter 
à une séance par tout moyen de communication; 
 
CONSIDÉRANT qu’il est dans l’intérêt public et pour protéger 
la santé de la population, des membres du conseil et des 
officiers municipaux que la présente séance soit tenue à huis 
clos et que les membres du conseil et les officiers municipaux 
soient autorisés à y être présents et à prendre part, délibérer 
et voter à la séance par conférence virtuelle.  
 
EN CONSÉQUENCE, il est proposé par Monsieur le conseiller 
Marc-Olivier Duchesne, appuyé par Monsieur le conseiller 
Stephen Lloyd, et résolu unanimement :  
 
QUE le conseil accepte que la présente séance soit tenue à huis 
clos et que les membres du conseil et les officiers municipaux 
puissent y participer par conférence virtuelle tout en y 
permettant l’accès à la population; 
 
QUE la séance sera enregistrée et diffusée en direct sur la 
plate-forme ZOOM;  
 
QUE l’enregistrement de la séance sera déposé sur le site 
Internet de la ville de Barkmere.  

 
Le maire déclare la séance ouverte à 10H00. 
 
À moins d’indication à l’effet contraire dans le présent procès-
verbal, le maire se prévaut toujours de son privilège prévu à 
l’article 328 de la Loi sur les Cités et Villes (RLRQ, chapitre C-
19) en s’abstenant de voter. 
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 

 

OPENING OF THE SITTING 
 
2021-031 
WHEREAS decree number 177-2020 of March 13, 2020, which 
declared a state of health emergency throughout Quebec for an 
initial period of ten days; 

 
WHEREAS the state of health emergency has been renewed 
until this day 

 
WHEREAS order 2020-074 of the Minister of Health and Social 
Services which allows council to sit in camera and which 
authorizes members to take part, deliberate and vote at a 
meeting by any means of communication; 
 
WHEREAS it is in the public interest and to protect the health of 
the population, members of council and municipal officers that 
this meeting be not held in publicly and that members of council 
and municipal officers be authorized to do so be present and 
take part, deliberate and vote at the session by virtual 
conference. 
 
THEREFORE, it is moved by councillor Marc-Olivier Duchesne,  
seconded by councillor Stephen Lloyd, and unanimously 
resolved: 
 
THAT Council accepts that this meeting be not held publicly and 
that Council members and municipal officers may participate by 
virtual conference while allowing access to it to the population; 
 
 
THAT the session will be recorded and broadcast live on the 
ZOOM platform; 
 
THAT the recording of the meeting will be posted on the website 
of the Town of Barkmere.  
 
The Mayor calls the sitting to order: it is 10:00 am. 
  
Unless otherwise indicated in these minutes, the mayor always 
avails himself of his privilege provided for in section 328 of the 
Cities and Towns Act (CQLR, chapter C-19) by abstaining from 
voting. 
 
CARRIED UNANIMOUSLY 

1. ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 1. APPROVAL OF THE AGENDA 



 

 
2021-032 
Il est proposé par Monsieur le conseiller Stephen Lloyd, 
appuyé par Monsieur le conseiller Marc-Olivier Duchesne et 
résolu à l’unanimité des membres présents, 

 
D’ADOPTER l’ordre du jour tel que déposé, soit: 
1.   Adoption de l'ordre du jour 
2.   Adoption des procès-verbaux 

2.1  Séance ordinaire du 13 février 2021 
2.2  Séance extraordinaire du 24 février 2021 

3.   Affaires courantes 
3.1  Annonces 
3.2  Correspondances  
3.3  APLÉ 
3.4  Loisirs Barkmere 
3.5  Suivi de la dernière séance 
3.6  Période de question (30 minutes) 

4.   Finances et Administration 
4.1  Résolution - Comptes à payer 

5.   Environnement 
5.1  Interdiction – Épandage de bio-pesticides  

6.   Urbanisme 
6.1  Dépôt du rapport du directeur général 
6.2  Approbation des plans, en vertu du règlement sur les 

plans d’implantation et d’intégration architecturale 
(PIIA) numéro 206 

7.   Infrastructures et services 
7.1  Adoption des tarifs de stationnement et de 

décontamination pour la saison estivale 2021 
8.   Loisirs et Culture 
9.   Affaires légales 
10. M.R.C. et affaires régionales 

10.1  Dernier conseil des maires 
11. Levée de la séance 

 

 
2021-032 
It is proposed by councillor Stephen Lloyd, seconded by 
councillor Marc-Olivier Duchesne and it is adopted unanimously 
by the council members present: 

 
THAT the agenda be adopted as proposed, namely: 

1. Approval of the agenda 
2. Adoption of the minutes 

2.1 Regular meeting held on February 13th, 2021 
2.2 Special meeting held on February 24th, 2021 

3. Current business 
3.1 Announcements 
3.2 Correspondence 
3.3 BLPA 
3.4 Social Activities Barkmere 
3.5 Follow-up from last meeting 
3.6 Question period (30 minutes) 

4. Finance and Administration 
4.1 Resolution - Accounts payable 

5. Environment 
5.1 Prohibition - Spreading of bio-pesticides 

6. Urban Planning 
6.1 Tabling General Manager’s report 
6.2 Approval of Plans Pursuant to bylaw no. 206 – 

Architectural Installation and Integration Plan (PIIA) 
 

7. Infrastructure and Services 
7.1    Boat parking and decontamination fees for 2021 

summer season      
8. Leisure and Culture 
9. Legal Business 
10. R.C.M and Regional Business 

10.1 Latest Mayors’ Council 
11. Meeting adjournment  

 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ CARRIED UNANIMOUSLY 

  
2.    ADOPTION DES PROCÈS-VERBAUX 
 

2.     APPROVAL OF THE MINUTES 

2.1  ADOPTION DU PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE 
ORDINAIRE DU 13 FÉVRIER 2021 

 
2021-033 
PRENANT ACTE QU’une copie du procès-verbal de la séance 
ordinaire tenue le 13 février 2021 été remise à chaque 
membre du conseil municipal au moins vingt-quatre heures 
avant la présente séance, conformément aux dispositions de 
l’article 333 de la Loi sur les Cités et Villes, RLRQ c C-19, le 
secrétaire-trésorier est dispensé d’en faire la lecture;  
 
EN CONSÉQUENCE,  
Il est proposé par Madame la conseillère Chantal Raymond, 
appuyé par Madame la conseillère Kimberley Lamoureux, et 
résolu à l’unanimité des membres présents, 
 
QUE le procès-verbal de la séance ordinaire du conseil 
municipal tenue le 13 février 2021 soit approuvé tel que 
déposé par le secrétaire-trésorier.  

 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ   

2.1 ADOPTION OF THE MINUTES OF THE REGULAR 
MEETING HELD ON FEBRUARY 13th 2021 

 
2021-033 
CONSIDERING THAT a copy of the Minutes of the regular 
meeting held on February 13th 2021 was given to each member 
of the Town Council not less than twenty-four hours before the 
present council meeting, thus conforming to Article 333 of the 
Cities and Towns Act, the secretary-treasurer is exempt from 
reading;  
 
THEREFORE, 
It is proposed by councillor Chantal Raymond, seconded by 
councillor Kimberley Lamoureux, and it is adopted unanimously 
by the council members present: 
 
THAT the minutes of the regular meeting of council held on 
February 13th 2021 be adopted as deposited by the secretary-
treasurer. 

 
CARRIED UNANIMOUSLY  

 
2.2  ADOPTION DU PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE 

EXTRAORDINAIRE DU 24 FÉVRIER 2021 
 

2021-034 
PRENANT ACTE QU’une copie du procès-verbal de la séance 
extraordinaire tenue le 24 février 2021 été remise à chaque 
membre du conseil municipal au moins vingt-quatre heures 

2.2 ADOPTION OF THE MINUTES OF THE SPECIAL 
MEETING HELD ON FEBRUARY 24th 2021 

 
2021-034 
CONSIDERING THAT a copy of the Minutes of the special sitting 
held on February 24th 2021 was given to each member of the 
Town Council not less than twenty-four hours before the 



 

avant la présente séance, conformément aux dispositions de 
l’article 333 de la Loi sur les Cités et Villes, RLRQ c C-19, le 
secrétaire-trésorier est dispensé d’en faire la lecture;  
 
EN CONSÉQUENCE,  
Il est proposé par Monsieur le conseiller Marc Frédette, 
appuyé par Monsieur le conseiller Jake Michael Chadwick, et 
résolu à l’unanimité des membres présents, 
 
QUE le procès-verbal de la séance extraordinaire du conseil 
municipal tenue le 24 février 2021 soit approuvé tel que 
déposé par le secrétaire-trésorier.  

 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ   

 

present council meeting, thus conforming to Article 333 of the 
Cities and Towns Act, the secretary-treasurer is exempt from 
reading;  
 
THEREFORE, 
It is proposed by councillor Marc Frédette, seconded by 
councillor Jake Michael Chadwick and it is adopted unanimously 
by the council members present: 
 
THAT the minutes of the special sitting of council held on 
February 24th 2021 be adopted as deposited by the secretary-
treasurer.  

 
CARRIED UNANIMOUSLY  

 
3. AFFAIRES COURANTES 
 

3. CURRENT BUSINESS 

3.1 ANNONCES 3.1 ANNOUNCEMENTS 
 

3.2 CORRESPONDANCES 
 
Aucune correspondance officielle n’a été reçue depuis la 
dernière séance.  

 

3.2 CORRESPONDENCE 
 
No official correspondence was received since the last meeting.  

 

3.3 APLÉ 
 

3.3 BLPA 
 

3.4 LOISIRS BARKMERE 3.4 SOCIAL ACTIVITIES BARKMERE 
 

3.5 SUIVI DE LA DERNIÈRE SÉANCE 
 

3.5 FOLLOW-UP FROM LAST MEETING 
 

3.6 PÉRIODE DE QUESTIONS (30 minutes) 
 
Une période de questions est ouverte à 10h10. Aucune 
question n’étant adressée la période de question est close 
par le Maire à 10h11. 

 

3.6 QUESTION PERIOD (30 minutes) 
 
A question period is open at 10:10 am. No question being 
addressed the question period is closed by the Mayor at 10:11 
am. 

4. FINANCES ET ADMINISTRATION 
 

4. FINANCE AND ADMINISTRATION 

4.1 COMPTES À PAYER 
 
2021-035 
Il est proposé par Monsieur le conseiller Marc Frédette, 
appuyé par Monsieur le conseiller Jake Michael Chadwick :  
 
QUE les comptes décrits à l’annexe « A » ci-dessous soient 
ratifiés et payés.  
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ  

4.1 ACCOUNTS PAYABLE 
 
2021-035 
It is proposed by councillor Marc Frédette, seconded by 
councillor Jake Michael Chadwick: 
 
THAT the accounts listed on the appendix “A” below be ratified 
and paid.  
 
CARRIED UNANIMOUSLY  

5.          ENVIRONNEMENT 
 

5.1        INTERDICTION – ÉPANDAGE DE BIO-PESTICIDES 
À BASE DE B. t. i. POUR LE CONTRÔLE 
BIOLOGIQUE DES INSECTES PIQUEURS SUR LE 
TERRITOIRE DE LA VILLE DE BARKMERE 

 
2021-036 
CONSIDÉRANT que la ville de Mont-Tremblant procède 
annuellement au contrôle biologique des insectes piqueurs sur 
son territoire au moyen d’un épandage de bio-pesticides à 
base de B. t. i. (Bacillus thuringiensis Berliner var. israelensis, 
séotype H-14) ou de Bacillus sphaericus (les bio-pesticides); 
 
CONSIDÉRANT qu’aux termes d’une autorisation émise le 21 
avril 2020 par le ministre de l’Environnement et de la Lutte 
contre les changements climatiques dans le dossier 4820-15-
01-02434-16 (401917120) (ci-après : L’Autorisation) la ville de 

5. ENVIRONMENT 
 
5.1         PROHIBITION – SPREADING OF B.T.I. PESTICIDES 

FOR THE BIOLOGICAL CONTROL OF BITING 
INSECTS WITHIN THE TOWN OF BARKMERE  

 
 
2021-036 
CONSIDERING that the city of Mont-Tremblant annually 
controls the presence of biting insects on its territory by 
spreading bio-pesticides based on B. t. i. (Bacillus thuringiensis 
Berliner var. israelensis, serotype H-14) or Bacillus sphaericus 
(the bio-pesticides); 
 
WHEREAS, pursuant to an authorization issued on April 21, 2020 
by the Minister of the Environment and the Fight against Climate 
Change in file number 4820-15-01-02434-16 (401917120) 
(hereinafter: the Authorization), the City of Mont-Tremblant is 



 

Mont-Tremblant est autorisée à appliquer les bio-pesticides 
sur une partie du territoire de la ville de Barkmere ; 
 
CONSIDÉRANT qu’il est dans l’intérêt de la ville de Barkmere 
et de ses citoyens que L’Autorisation émise le 21 avril 2020 en 
faveur de la ville de Mont-Tremblant soit amendée afin de 
supprimer le nom de la ville de Barkmere dans la description 
du projet visé par cette autorisation tel que décrite au premier 
paragraphe de cette autorisation. 
 
POUR CES RAISONS,  
 
Il est proposé par Monsieur le conseiller Jake Michael 
Chadwick, appuyé par Madame la conseillère Kimberley 
Lamoureux : 
 
ET RÉSOLU : 
 
D’INFORMER la ville de Mont-Tremblant que la ville de 
Barkmere refuse toute opération sur son territoire en 
application de L’Autorisation tant qu’elle n’y aura pas 
consenti; et,  
 
DE DEMANDER au ministre de l’Environnement et de la Lutte 
contre les changements climatiques de modifier L’Autorisation 
afin d’en retirer le nom de la Ville de Barkmere pour s’assurer 
qu’aucun épandage de pesticide quel qu’il soit ne soit appliqué 

sur le territoire de la ville de Barkmere sans son consentement. 
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 
 

authorized to apply bio-pesticides on part of the territory of the 
Town of Barkmere; 
 
GIVEN that it is in the interest of the Town of Barkmere and its 
citizens that the Authorization issued on April 21, 2020 in favor 
of the Town of Mont-Tremblant be amended to remove the 
name of the Town of Barkmere from the description of the 
project covered by this authorization as described in the first 
paragraph of this authorization. 
 
FOR THESE REASONS, 
 
It is proposed by Councillor Jake Chadwick, seconded by 
Councillor Kimberley Lamoureux: 
 
 
AND RESOLVED: 
 
TO INFORM the Town of Mont-Tremblant that the Town of 
Barkmere is against any operation on its territory in the 
application of the Authorization until it has given its consent; 
and, 
 
TO REQUEST the Minister of the Environment and Climate 
Change to amend the Authorization to remove the name of the 
Town of Barkmere to ensure that no pesticide application of any 
kind is made on the territory of the Town of Barkmere without 
its consent. 

 
CARRIED UNANIMOUSLY 

6. URBANISME 

 
6. URBANISME 

6.1         RAPPORT DU DIRECTEUR GÉNÉRAL 
 

Le directeur général fait rapport de l’émission des permis de 
construction ou de certificat d’autorisation et dépose le rapport 
sous l’annexe « B » rédigé par l’inspecteur municipal pour le 
mois de février 2021 de même que la liste des mutations 
intervenues sur les immeubles du territoire de la ville de 
Barkmere. 

 

6.1        DIRECTOR GENERAL REPORT  
 
The director general presents the issuance of construction permits 
or authorization certificates, and presents the municipal inspectors 
report on the appendix “B” for the month of February 2021 as well 
as the list of the transfers of properties of the territory of the city 
of Barkmere 

 

6.2         APPROBATION DES PLANS, EN VERTU DU 
RÈGLEMENT SUR LES PLANS D’IMPLANTATION 
ET D’INTÉGRATION ARCHITECTURALE (PIIA) 
NUMÉRO 206  

 
2021-037 
CONSIDÉRANT QUE la rénovation d’un bâtiment résidentiel 
existant situé au 6998 Lac-des-Écorces (propriété Pierre-
François Chapleau et Daniel Gauthier) est soumise au 
Règlement sur les plans d’implantation et d’intégration 
architecturale (PIIA) numéro 206 parce qu'il comporte des 
modifications aux caractéristiques architecturales extérieures. 
 
CONSIDÉRANT QUE le projet a été étudié par le CCU lors sa 
réunion du 26 janvier 2021 au regard des critères du 
Règlement sur les plans d’implantation et d’intégration 
architecturale (PIIA) numéro 206 ; 
 
 
CONSIDÉRANT QUE le CCU est favorable à l’unanimité au 
projet ;  
 
CONSIDÉRANT QUE le Conseil de la Ville de Barkmere a pris 
connaissance de l'avis favorable du CCU ; 
 

6.2          APPROVAL OF PLANS PURSUANT TO BYLAW  
NO. 206 – ARCHITECTURAL INSTALLATION AND 
INTEGRATION PLAN (PIIA) 

 

 
2021-037 
WHEREAS THE renovation of a residential building located at 
6998 Lac-des-Écorces is subject to review under Architectural 
Installation and Integration Plan (PIIA) by-law #206 due to 
modifications of its exterior architectural characteristics; 
 
 
 
WHEREAS THE project was studied by the Consultative 
Committee on Urbanism (CCU), at its meeting on January 
26, 2021, in accordance with the criteria set forth in the 
Architectural Installation and Integration Plan (PIIA) by-law 
#206; 
 
WHEREAS THE CCU unanimously supports the project; 
 
 
WHEREAS THE Municipal Council of the Town of Barkmere has 
received the favourable notice of the CCU; 
 



 

EN CONSÉQUENCE, il est proposé par Monsieur le conseiller 
Stephen Lloyd, appuyé par Monsieur le conseiller Marc 
Frédette et résolu à l’unanimité des membres présents : 
 
QUE le Conseil de la Ville de Barkmere autorise les plans et 
documents soumis au soutien de la demande en vertu du 
Règlement sur les plans d’implantation et d’intégration 
architecturale (PIIA) numéro 206 pour les travaux proposés au 
6998, Lac-des-Écorces; 
 
QUE l’inspecteur en bâtiment délivre le permis relié à la 
révision du projet en vertu du Règlement sur les plans 
d’implantation et d’intégration architecturale (PIIA) numéro 
206. 

 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ 
 

THEREFORE, Councillor Stephen Lloyd moved, Councillor Marc 
Frédette seconded, and it was unanimously resolved by all 
present: 
 
THAT the Municipal Council of the Town of Barkmere approve 
the plans and documents submitted under the Architectural 
Installation and Integration Plan (PIIA) by-law #206 for the 
proposed works at 6998 Lac-des-Écorces; 
 
 
THAT the building inspector issue the permit related to the 
review of the project pursuant to the Architectural Installation 
and Integration Plan (PIIA) by-law #206. 
 
 
CARRIED UNANIMOUSLY 

7. INFRASTRUCTURES ET SERVICES 
 

7. PUBLIC SERVICES 

7.1 ADOPTION DES TARIFS DE STATIONNEMENT ET DE 

DÉCONTAMINATION DES EMBARCATIONS POUR LA 
SAISON 2021 

 

2021-038 
CONSIDÉRANT QUE selon les dispositions de l’article 8 du 
règlement 250, le conseil doit fixer les tarifs de stationnement 
et de décontamination par résolution; 
 
EN CONSÉQUENCE, il est proposé par Monsieur le conseiller 
Marc Frédette, appuyé par Madame la conseillère Kimberley 
Lamoureux, et résolu à l’unanimité des membres présents : 
 
QUE les tarifs de stationnement et de décontamination soient 
fixés pour la saison estivale 2021 comme suit :  
 
 

 TARIFS 
QUOTIDIENS 

Bateau sans moteur (canoë, kayak) 30.00$ 

Bateau avec moteur de 25 cv ou 
moins, incluant les moteurs 
électriques 

100.00$ 

Bateau avec moteur de 26cv à 75cv 250.00$ 

Bateau avec moteur de 76cv à 140cv 500.00$ 

 
QUE les résidents permanents d’Arundel, d’Huberdeau et de 
Montcalm bénéficient d’une réduction de 50% sur les tarifs 
associés au moteur de 25 cv et moins (à l’exception des 
pontons), sur présentation d’une preuve de résidence. 
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ  
 

7.1 BOAT PARKING AND DECONTAMINATION FEES FOR 
2021 SUMMER SEASON   

 
 

2021-038 
WHEREAS that upon the article 8 of Bylaw 250, Council must set 
these rates by resolution; 
 
 
THEREFORE, Councillor Marc Frédette moved, Councillor 
Kimberley Lamoureux seconded and it was unanimously 
resolved by all present: 
 
THAT the parking and decontamination rates are now set as: 
 
 
 

 DAILY 
RATES 

Boats without motors (canoes,  kayaks) $30.00 

Boats with motors of 25 hp or less, 
including electric motors  
 

$100.00 

Boats with motors of 26 hp to 75 hp  $250.00 

Boats with motors of 76 hp to 140hp $500.00 

 

THAT permanent residents of Arundel, Huberdeau and 

Montcalm benefit from a 50% discount on rates for motor 25hp 
or less (save and except for pontoons), upon presentation of a 
proof of residency. 
 
CARRIED UNANIMOUSLY 

8. LOISIRS ET CULTURES 
 

8. LEISURE AND CULTURE 

9. AFFAIRES LÉGALES 
 

9. LEGAL BUSINESS 

10. M.R.C. ET AFFAIRES RÉGIONALES 
 

10. R.C.M. AND GOVERNMENTAL AFFAIRES 

10.1       DERNIER CONSEIL DES MAIRES 
 
Résumé des discussions tenues lors de la dernière séance du 
conseil des maires de la MRC.  
 
Le maire fait rapport verbal des activités du conseil des maires 
de la MRC des Laurentides.  

 

10.1       LATEST MAYORS COUNCIL 
 
A resume of the Council of Mayors of the R.C.M. was made by 
the mayor.  
 
The mayor reports verbally on the activities of the council of 
mayors of the MRC des Laurentides.  

 
11.          LEVÉE DE LA SÉANCE 
 

11. MEETING ADJOURNMENT 
 



 

La prochaine séance régulière du Conseil se tiendra le 10 
avril 2021, à 10h00, au Centre Communautaire de la ville, à 
Barkmere, Québec. 
 
LEVÉE DE LA SÉANCE  
 

2021-039 
Il est proposé par Madame la conseillère Chantal Raymond, 
appuyé par Madame la conseillère Kimberley Lamoureux  
 
QUE la séance du Conseil soit levée à 10h26 
 
 
ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ  

 
(Original signé) 
_______________________________ 
Luc Trépanier 
Maire/Mayor 

The next regular Council meeting will be held on April 10th 
2021 at 10:00am at the Barkmere Community Center in 
Barkmere, Québec.  
 
CLOSING OF THE SITTING 
 

2021-039 
It is proposed by councillor Chantal Raymond, seconded by 
councillor Kimberley Lamoureux 
 
THAT the session of the Town Council be adjourned at 10:26 
am. 
 
CARRIED UNANIMOUSLY  

 
(Original Signed) 
_______________________________ 
Martin Paul Gélinas 
Secrétaire-Trésorier/Secretary-treasurer 

 

  



 

 

 
ANNEXE A / APPENDIX A 

Comptes à Payer / Accounts Payable 
 

  

 



 

 
ANNEXE B / APPENDIX B 

Liste des Permis Émis/ List of Permits Issued 
 

 


